ДОГОВОР ПОСТАВКИ /VERTRAG №____ ОТ ________

	ДОГОВОР №____ 
Поставка материалов
г. Хромтау             «__» _____ г.
	Vertrag Nr.___
Lieferung der Materialien
    Chromtau             __________


	ТОО «______________», именуемое   в   дальнейшем “Поставщик”  в лице  г-на ______________, действующего на основании  Устава, с одной стороны, и 
ТОО «SCHACHTBAU KASACHSTAN/ ШАХТБАУ КАЗАХСТАН», именуемое   в  дальнейшем “Покупатель”, в лице  генерального директора Хюбшер Сергея, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:


	ТОО  „_______“, im weiteren „Lieferant“ genannt, vertreten durch den Herrn ________ handelnd gemäß Satzung und

TOO «SCHACHTBAU KASACHSTAN/ ШАХТБАУ КАЗАХСТАН», im weiteren «Käufer» genannt, vertreten durch den Generaldirektor Herrn Sergej Hübscher, handelnd auf Grundlage der Satzung der Gesellschaft, einerseits, haben folgenden Vertrag geschlossen:



	1. Предмет договора.
	1 Gegenstand des Vertrages

	1.1. Поставщик обязуется передать в собственность Покупателя строительные материалы – ___________________, далее «Товар», а Покупатель принять и оплатить его на условиях настоящего договора.

1.2. Наименование, ассортимент, количество  и цена Товара указывается в счетах-фактурах и накладных, которые и  являются неотъемлемой частью настоящего договора.

	1.1. Der Lieferant verpflichtet sich, die Baumaterialien – +++++++++++++  genannt, zu liefern, der Käufer verpflichtet sich diese Ware abzunehmen und gemäß diesem Vertrag zu bezahlen. 
1.2. Die Bezeichnung, Sortiment, Menge, und der Preis der Ware werden in den Faktura-Rechnungen  und Lieferscheinen angegeben. Alle oben genannten Dokumente sind ein Bestandteil dieses Vertrages.

	2. Качество Товара
	2. Qualität der Ware

	2.1. Качество поставляемого Товара должно соответствовать требованиям ГОСТ ________ или ТУ, установленным действующим законодательством.

2.2. Качество Товара должно быть подтверждено сертификатом соответствия (копии на бумажном носителе или в электронном виде предоставляются по отдельному требованию Покупателя), отчетом качества продукции (для местных Товаров) или сертификатом анализа (для импортных Товаров).
2.3. Поставщик гарантирует, что качество Товара соответствует, характеристикам, указанным в сведениях о квалификации, а также в технических условиях завода-изготовителя, которые подтверждаются следующими документами:
2.3.1. отчет качества продукции (для местных Товаров) 

2.3.2. сертификат анализа (для импортных Товаров), 

2.3.3. сертификат соответствия (для местных Товаров) 

2.3.4. сертификат происхождения (для импортных Товаров)

2.3.5. транспортная накладная.
2.4.
Качество Товара определяется исключительно на основе технических характеристик продукции BASF. Срок годности Товара указывается на упаковке Товара


	2.1. Die Qualität der gelieferten Ware hat den Anforderungen GOST ______ oder TU nach der geltenden Gesetzgebung zu entsprechen.

2.2. Die Qualität der Ware ist mit einem entsprechenden Konformitätszertifikat  (die Kopien in Papierform oder in Digitalform werden nach Anfrage des  Käufers vorgelegt), Bericht über Qualität der Produktion (für örtliche Waren) oder Analysenzertifikat (für Auslandswaren)  nachzuweisen.

2.3. Der Verkäufer gewährleistet, dass die Qualität der Ware den in den Angaben über die Qualifikation, sowie technischen Daten des Herstellerwerks genannten Eigenschaften entspricht; diese Daten werden mit den folgenden Unterlagen bestätigt:

2.3.1. Bericht über Qualität der Produktion (für örtliche Waren) 

2.3.2. Analysenzertifikat (für Auslandswaren)  
2.3.3. 
Konformitätszertifikat (für örtliche Waren) 

2.3.4. Ursprungszertifikat (für Auslandswaren)  
2.3.5. Lieferschein 
2.4.
Die Qualität der Ware wird ausschließlich auf Grund der BASF-Produkteigenschaften bestimmt. 
Die Aufbrauchfrist ist auf der Packung der Ware angegeben.


	3. Условия поставки Товара
	3. Lieferbedingungen

	3.1. Поставка товара осуществляется отдельными партиями в соответствии с заявками Покупателя, в сроки, согласованные сторонами и указанные в заявках.
3.2. Заявки на поставку товара направляются Покупателем Поставщику посредством факсимильной, телефонной связи, интернет или через представителя. Заявка считается принятой после согласования сторонами количества, ассортимента, цены и сроков поставки товара.
3.3. Поставка Товаров  производится на склад Покупателя по адресу: Актюбинская область, Хромтауский район, г. Хромтау, Промплощадка шахты ДНК.

3.4. Прием-передача поставляемого Товара оформляется накладной, которая подписывается уполномоченными представителями Покупателя и Поставщика.

3.5. Датой поставки считается дата, указанная в накладной.

3.6. Риск случайной гибели или случайного повреждения Товара переходит к Покупателю с момента передачи ему Товара Поставщиком.

3.7. Право собственности на Товар переходит к Покупателю с момента полной оплаты Товара. 
3.8. Поставщик обязан одновременно с передачей Товара предоставить Покупателю следующие документы на Товар:

- счет-фактуру в 1 экз.

-  накладную в 3 экз.

- документы, предусмотренные действующим законодательством, подтверждающие качество и безопасность Товара. 
- cертификат «СТ КZ» в случае его наличия.
3.9. Поставщик обязуется передать Покупателю в электронном виде Паспорты Безопасности (MSDS) на Товары. Паспорты Безопасности (MSDS) считаются полученными Покупателем. с момента подписания уполномоченными представителями Сторон акта приемки-передачи (Приложение № 2) Паспортов Безопасности (MSDS ).
	3.1. Die Lieferung erfolgt ratierlich, auf Abruf, fristgemäß, entsprechend den Aufträgen des Käufers.

3.2 Die Aufträge werden durch den Käufer per Fax, Ferngespräch, Internet oder einen Vertreter ausgelöst. Nach Vereinbarung durch die Parteien der Menge, des Sortimentes, des Preises und der Lieferfristen gilt die Bestellung als bestätigt.

3.3. Lieferadresse – Lager des Käufers:

Gebiet Aktobe, Bezirk Chromtau, Chromtau, Promploschadka Schacht DNK.

3.4. Die Übergabe der Ware wird mit dem durch beide Parteien unterzeichneten Lieferschein belegt.

3.5. Lieferdatum ist Lieferscheindatum.

3.6. Das Risiko des zufälligen Schadens der Ware trägt der Käufer ab dem Moment der Übergabe der Ware.

3.7. Bis zur vollständigen Bezahlung bleibt die Ware das Eigentum des Lieferanten.

3.8. Der Lieferant verpflichtet sich bei der Warenübergabe die folgenden Unterlagen dem Käufer auszuhändigen:

- Rechnung-Faktura x 1;

- Lieferschein x 3;

- Dokumente, die gemäß der Gesetzgebung der RK Qualität und Gefahrlosigkeit der Ware bestätigen;
- Das Zertifikat «CT KZ», falls vorhanden;
3.9 Der Lieferant ist verpflichtet dem Käufer die Sicherheitsdatenblätter der Ware (MSDS) in Digitalform zu übergeben. Datum der Übergabe von Sicherheitsdatenblättern der Ware (MSDS) ist das Datum der Unterzeichnung durch die Parteien des Abnahmeprotokolls über Übergabe von Sicherheitsdatenblättern (MSDS) (Anlage №2).


	4. Цена и порядок расчетов
	4. Preis und Zahlungsordnung

	4.1.  Товар поставляется по цене: ____________________

 по цене ___ тенге за 1кг без учета НДС.
4.2.НДС предъявляется в соответствии с действующим налоговым законодательством РК на момент отгрузки товара. Ставка на дату заключения Договора составляет 12%.
4.3. Товар оплачивается Покупателем по факту поставки Товара,  в течение 20 банковских дней с даты подписания сторонами товарной накладной на соответствующую партию Товара и предоставления счета-фактуры. 
4.4.В случае нарушения Покупателем сроков оплаты за партию Товара, Поставщик имеет право поставить следующую партию Товара только после погашения Покупателем задолженности перед Поставщиком и/или осуществления предоплаты за следующую партию Товара. 
 4.5. Датой оплаты Товара Покупателем, считается дата поступления денежных средств на банковский счет Поставщика.


	4.1. Die Ware wird zum Pries geliefert: ____________ ____ Tenge pro 1 Killogramm ohne MwSt.

 4.2. Die gesetzliche MwSt wird per Liefertag berechnet. Zum Vertragsabschluss beträgt die MwSt 12%.
4.3.Warenpartiepreises werden durch den Käufer nach der Lieferung der Ware innerhalb von 20 Banktagen nach der Unterzeichnung des Lieferscheines für die entsprechende Warenpartie durch die Parteien und nach Vorlage der Rechnung-Faktura gezahlt.

4.4 Falls der Käufer die Zahlungsfristen für Warenpartie verletzt, ist der Lieferant berechtigt die nächste Warenpartie erst nach der Löschung der Verschuldung und/oder nach der Anzahlung für die nächste Warenpartie zu liefern.

4.5 Als Zahlungsdatum gilt das Datum, an dem der Betrag auf dem Konto des Lieferanten gutgeschrieben wurde.

	5. Порядок приемки Товара, претензии
	5. Annahme der Ware, Reklamation

	5.1. Приемка Товара по количеству и качеству производится во время передачи Товаров Покупателю.

5.2. Приемка Товаров по количеству производится на основании накладных, по качеству - на основании сертификата соответствия.

5.3. В случае несоответствия количества  Товаров и/или целостности упаковок Товара согласно заявке, в накладной должна быть сделана отметка о фактически принятом количестве и составлен двухсторонний акт, который подписывается представителями сторон. На основании этого Покупатель может требовать от Поставщика поставки недостающих Товаров. Поставщик при этом в дополнительно согласованные с Покупателем сроки осуществляет замену не надлежаще упакованного Товара и/или поставляет недостающий Товар.
5.4. При обнаружении недостатков Товара Покупатель может предъявить Поставщику претензии по качеству Товара:

- по видимым недостаткам Товара - только в момент приемки Товара

5.5. По каждому факту обнаружения недостатков составляются двусторонние акты с участием уполномоченных представителей обеих Сторон, претензии по обнаруженным дефектам подаются в письменной форме. Поставщик должен в течение 7 (Семи) календарных дней с момента получения письменного оповещения от Покупателя, прибыть в названное Покупателем место для проведения проверки качества Товара и подписания соответствующего двухстороннего Акта.
5.6.Претензии по количеству принимаются только в момент приемки Товара. После подписания Покупателем накладной,  претензии по количеству и ассортименту  не принимаются. Претензии по качеству принимаются Поставщиком в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента поставки Товара Покупателю, при условии надлежащего хранения и использования Товара в соответствии с рекомендациями завода-изготовителя, предоставляемыми Поставщиком по письменному запросу Покупателя.

Поставщик обязуется заменить и доставить Покупателю качественный Товар взамен Товара ненадлежащего качества, в отношении которого отсутствует спор о причинах возникновения недостатка Товара между Сторонами, за свой счет в течение 60 (шестидесяти) календарных дней (далее – «Срок замены Товара»).


	5.1. Die Warenannahme nach Menge und Qualität erfolgt bei der Warenübergabe.
5.2. Die Annahme nach Menge erfolgt gemäß dem Lieferschein, die Qualität – entsprechend dem 
Konformitätszertifikat.

5.3. Bei festgestellten Abweichungen der gelieferten Menge oder bei Verpackungsbeschädigungen soll in dem Lieferschein ein Vermerk  über tatsächlich gelieferte Menge gemacht werden und ein durch die beiden Parteien unterzeichnetes Protokoll erstellt werden. 

Auf dieser Grundlage hat der Käufer das Recht, die Fehlmenge zu fordern. Der Lieferant soll in den mit dem Käufer  zusätzlich abgestimmten Fristen die Ware mit Verpackungsbeschädigungen austauschen oder Fehlmenge  liefern.
5.4. Bei festgestellten Warenmängel kann der Käufer Forderungen bezüglich Warenqualität  an den Lieferant stellen:

- anhand der visuellen Warenmängel – nur im Moment der Übernahme der Ware.

5.5. Zu jedem festgestellten Mangel werden Protokolle durch die bevollmächtigten Vertreter der beiden Parteien erstellt, Forderungen sind nur in Schriftform zulässig. Der Lieferant hat im Laufe von 7 (sieben) Kalendertagen ab dem Erhalt der schriftlichen Meldung des Käufers in den durch Käufer genannten Ort für die Überprüfung der Warenqualität und Unterzeichnung des entsprechenden  Protokolls zu kommen.
5.6. Die Reklamationen  wegen der Menge werden nur zum Moment der Warenübergabe anerkannt. Nach der Unterzeichnung des Lieferscheins vom Käufer werden die Reklamationen wegen der Menge und Sortiment nicht mehr anerkannt. Die Reklamationen wegen der Qualität der Ware können innerhalb von 30 (dreißig) Kalendertagen ab Lieferung unter der Bedingung der ordnungsgemäßen Lagerung und Nutzung der Ware gemäß den Hinweisen des Herstellers, 
die auf schriftliches Verlangen dem Käufer zur Verfügung gestellt werden, akzeptiert  werden. 
Der Lieferant ist verpflichtet, die mangelhafte Ware auszutauschen und die geeignete Ware ohne Mangeln auf eigene Kosten innerhalb von 60 (sechzig) Kalendertagen zu liefern (weiter - Frist für Austauschen der Ware)

	6. Ответственность Сторон
	6. Haftung der Parteien

	6.1. Покупатель несет полную ответственность за сохранность Товара в размере его полной стоимости, начиная от даты поставки и заканчивая датой полной оплаты Товара или его возврата Поставщику.
6.2. В случае неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств по оплате Товаров, Покупатель обязуется уплатить  Поставщику неустойку из расчета 0,05 % за каждый просроченный день от просроченной к уплате сумме денежных средств, 

6.3. В случае несвоевременной поставки (недопоставки) Товара Продавец уплачивает Покупателю неустойку в размере 0,05 % от суммы несвоевременно поставленного Товара за каждый день просрочки. 

6.4. В иных случаях стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему договору, в соответствии с действующим законодательством.


	6.1. Der Käufer trägt die volle Verantwortung für die Warenaufbewahrung in Höhe deren Preises, beginnend ab dem Übergabedatum bis zum Datum der vollständigen Bezahlung oder der Rückgabe der Ware.
6.2. Im Falle der Nichterfüllung der vertraglich vereinbarten Zahlungsverpflichtungen, hat der Käufer dem Lieferanten  eine Geldstrafe in Höhe von 0,05%  der 
verspäteten Zahlung je Verzugstag zu zahlen.

6.3. Im Falle der Nichterfüllung der Lieferbedingungen (Fehlmenge), hat der Lieferant dem Käufer eine Geldstrafe in Höhe von 0,05% des  Betrages der nicht rechtzeitig geleiferten Ware je Verzugstag, zu zahlen.

6.4. Im Übrigen haften die Parteien für die Nichterfüllung / nicht ordnungsgemäße Erfüllung des Vertrages gemäß der gültigen Gesetzgebung der Republik Kasachstan.



	7. Разрешение споров
	7. Regelungen der Streitigkeiten

	7.1. Все споры и разногласия по настоящему договору стороны разрешают путем переговоров. Соблюдение претензионного порядка обязательно

7.2. В случае, если споры и разногласия не будут урегулированы путем переговоров, они подлежат решению в судебном порядке в специализированном межрайонном экономическом суде г. Алматы в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан.


	7.1. Alle aus oder im Zusammenhang mit diesem Vertrag sich ergebenden Streitigkeiten werden ausschließlich durch die Verhandlungen gelöst.
7.2. Falls die Parteien keine gemeinsame Lösung finden, werden alle Streitigkeiten an das 
wirtschaftliche Fachgericht der Stadt Almaty gemäß der Gesetzgebung der Republik Kasachstan übergeben.

	8. Срок действия и порядок расторжения договора
	8. Vertragslaufzeit und Kündigungsordnung

	8.1. Настоящий договор вступает в силу с момента подписания и действует до «31» декабря 2022 г.
8.2. Если на день окончания договора Покупатель и Поставщик имеют невыполненные обязательства друг перед другом, то в части исполнения этих обязательств настоящий договор сохраняет силу до тех пор, пока эти обязательства не будут выполнены им полностью.

8.3. Настоящий договор может быть досрочно прекращен по соглашению сторон, а также в иных случаях, предусмотренных действующим законодательством.


	8.1. Der vorliegende Vertrag tritt ab dem Datum der Unterzeichnung in Kraft und ist bis zum 31.12.2022 gültig.
8.2. Sollten zum Vertragsende noch offene Forderungen seitens des Käufer und des Lieferanten bestehen, so bleibt der Vertrag bis zur vollständigen Begleichung der Vertragsverpflichtungen gültig.
8.3. Der vorliegende Vertrag kann vorfristig nach Vereinbarung durch die Parteien, sowie in sonstigen gesetzlich vorgesehenen Fällen gekündigt werden.



	9. Форс-мажор
	9. Höhere Gewalt

	9.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств, по настоящему договору, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, которые Стороны не могли предвидеть и предотвратить при заключении настоящего Договора, подтвержденных документально компетентными государственными органами или если эти обстоятельства сделали невозможным исполнение настоящего договора полностью или частично.
9.2. Сторона, для которой создалась невозможность выполнения обязательств по настоящему договору, должна в 5-тидневный срок письменно известить другую Сторону о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств, в этом случае и сроки выполнения обстоятельств по настоящему договору отодвигаются соразмерно срокам действий этих обстоятельств. Несвоевременное извещение о наступлении вышеуказанных обстоятельств лишает стороны права ссылаться на них.

9.3. Если обстоятельства непреодолимой силы действуют более 3 месяцев, Поставщик имеет право расторгнуть Договор без возмещения убытков Покупателя, связанных с подобным расторжением Договора. 

	9.1. Keine Partei ist für die vollständige oder teilweise Nichterfüllung von Verpflichtungen verantwortlich, soweit die Nichterfüllung auf höhere Gewalt zurückzuführen ist, die die Parteien bei der Vertragsschließung nicht vorsehen oder nicht vorbeugen konnten,   wenn diese Ereignisse durch die Bescheinigung der zuständigen Behörden nachgewiesen sind oder wenn diese Ereignisse die Erfüllung der Vertragsbediengen voll oder teilweise unmöglich machen.
9.2. Die Seite, bei der die Umstände der höheren Gewalt aufgetreten sind, hat die andere Seite schriftlich unverzüglich spätestens 5 (fünf) Tage nach dem Eintreten oder Beendigung der Umstände in Kenntnis zu setzen. Die Frist der Erfüllung der Vertragsverpflichtungen wird um die Dauer der Umstände verlängert.

Nicht rechtzeitige Meldung über die eingetretenen Umstände entzieht den Parteien das Recht, auf diese Umstände zu verweisen.

9.3. Falls die Umstände der höheren Gewalt mehr als 3 Monate dauern, hat der Lieferant das Recht den Vertrag ohne Entschädigungen des Käufers, die infolge der Vertragskündigung entstehen, zu kündigen. 


	10. Заключительные положения
	10 Schlussbestimmungen

	10.1. Стороны обязаны информировать друг друга об изменении юридических адресов или реквизитов. Действующие юридические адреса и реквизиты сторон указываются на счетах- фактурах. При изменении юридического адреса или реквизитов Поставщика новые данные вносятся им в счет-фактуру, которая передается Покупателю одновременно с Товаром. Передача счета-фактуры с новыми данными Покупателю считается надлежащим и достаточным уведомлением Поставщика об изменении юридического адреса или реквизитов.

10.2. С момента подписания настоящего договора все предварительные переговоры и переписка теряет силу. Все дополнения и изменения к настоящему договору действительны, если они составлены в письменной форме и подписаны обеими сторонами.

10.3. Настоящий договор составлен в 2-х экземплярах на русском и немецком языках, по одному экземпляру для Поставщика и для Покупателя.  В случаях разночтений при толковании какого-либо положения настоящего Договора преимущество имеет текст на русском языке.

	10.1. Die Parteien sind verpflichtet, alle Änderungen bezüglich der Adressen und Bankverbindungen gegenseitig anzuzeigen. Die gültigen juristischen Adressen und Bankverbindungen sind auf jeder Rechnung-Faktura anzugeben. Bei Änderung der Adressen oder Bankverbindung des Lieferanten werden neue Daten auf die Rechnung eingetragen und dem Käufer zusammen mit der gelieferten Ware übergeben. Mit der eingereichten Rechnung mit neuen Adressen und Bankverbindung gilt als ordentlich erfolgte Mitteilung.
10.2. Ab dem Moment der Unterzeichnung dieses Vertrages verlieren alle vorherigen Vereinbarungen und Verhandlungen ihre Kraft. Alle Nachträge und Ergänzungen zu diesem Vertrag sind schriftlich zu fassen und von beiden Parteien zu unterzeichnen.
10.3. Der vorliegende Vertrag hat 2 (zwei) Ausfertigungen in Deutsch und Russisch, je eine Ausfertigung für Lieferant und Käufer.  Die gleiche juristische Kraft haben. Sollte es Widersprüche zwischen den beiden Fassungen geben, hat die russische Fassung Vorrang.
    

	11. Юридические адреса и реквизиты сторон
	11. Juristische Adressen und Bankverbindungen

	«Покупатель»

 ТОО «SCHACHTBAU KASACHSTAN/ 

ШАХТБАУ КАЗАХСТАН»

Республика Казахстан, 
031100, Актюбинская область, Хромтауский район, г.Хромтау

ул. Окраина,2, Строение 22

БИН 090540006825 ,

ИИК № KZ46998СТВ0001017123

в АО “First Heartland Jusan Bank”

БИК (SWIFT) TSESKZKA, КБе17


Телефон:8(71336) 66-114, + 7 771 50 100 90
Генеральный директор

Хюбшер Сергей________________


	«Käufer»
TOO « SCHACHTBAU KASACHSTAN/ 

ШАХТБАУ КАЗАХСТАН» 

Republik Kasachstan

031100 Aktobener Gebiet, Chromtau Bezirk, Stadt Chromtau

Okrainastr. 2, Strojenije 22

BIN 090540006825 
Konto KZ46998СТВ0001017123

AO „First Heartland Jusan Bank“ 

BIC TSESKZKA Kode 17

Tel. : 8 (71336) 66-114, +7 771 50 100 90
Generaldirektor

Hübscher Sergej__________________



	«Поставщик»

 
	Lieferant




Приложение № 1/ Anlage Nr. 1
к Договору поставки / zum Vertrag
Aкт приема-передачи/Übergabeprotokoll
	Настоящим стороны подтверждают, что Поставщик передал, а Покупатель принял электронные копии Паспортов Безопасности (Material Safety Data Sheet) на все Товары, которые могут быть реализованы Поставщику в рамках договора поставки №2022-10 от 08.04.2022 г.



	Die Parteien bestätigen hiermit, dass der Lieferant im Rahmen des Vertrages №2022-10 am 08.04.22   die digitalen Kopien von Sicherheitsdatenblättern (Material Safety Data Sheet)  für die gesamte Ware übergeben und der Käfer dieselben übernommen hat. 

	ТОО «ЕВРАЗИЯ БИЛД ГРУПП»

Генеральный директор

Бакытжанов Г.К. _______________
	TOO „Eurasian Build Group“
Generaldirektor

Bakytzhanov G. K. _______________

	Дата
	Datum

	
	

	За и от имени Покупателя

ТОО «SCHACHTBAU KASACHSTAN/ ШАХТБАУ КАЗАХСТАН»

Генеральный директор

Хюбшер С.________________
	Käufer

ТОО «SCHACHTBAU KASACHSTAN/ ШАХТБАУ КАЗАХСТАН»

Generaldirektor
Hübscher S.________________

	
	

	Дата_______________
	Datum_______________
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